RQF 3
PAGE  
2

[image: image13.png]



รายละเอียดของรายวิชา
วิทยาลัย/คณะ ศิลปศาสตร์   ภาควิชา ภาษาไทย
หลักสูตร ศิลปศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทยเพื่อการสื่อสาร ฉบับปี พ.ศ. 2565
หมวดที่ 1  ข้อมูลทั่วไป
	THA 311
	
	การแปลภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย 
	3
	(3-0-6)

	
	
	(Translation from English into Thai) 

	
	

	วิชาบังคับร่วม
	
	-
	
	

	วิชาบังคับก่อน
	
	-
	
	

	ภาคการศึกษา
	
	1/2568
	
	

	กลุ่ม
	
	01
	
	

	ประเภทของวิชา
	[image: image14.jpg]UK1DNa1aasvan




	วิชาปรับพื้นฐาน
	
	

	
	
	วิชาศึกษาทั่วไป
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	วิชาเฉพาะ
	
	

	
	
	วิชาเลือกเสรี
	
	

	อาจารย์ผู้รับผิดชอบ
	อ. ดร.นรุตม์ คุปต์ธนโรจน์
	
	อาจารย์ประจำ
	
	

	อาจารย์ผู้สอน
	อ. ดร.นรุตม์ คุปต์ธนโรจน์
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	อาจารย์ประจำ
	
	อาจารย์พิเศษ

	สถานที่สอน
	วิทยาลัยศิลปศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยรังสิต
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	ในที่ตั้ง
	
	นอกที่ตั้ง

	วันที่จัดทำ
	14  สิงหาคม 2568
	
	
	
	


หมวดที่ 2 วัตถุประสงค์ของรายวิชาและส่วนประกอบของรายวิชา
1.
วัตถุประสงค์ของรายวิชา

เพื่อให้นักศึกษามีความรู้ ความเข้าใจเกี่ยวกับหลักและเทคนิคการแปลเบื้องต้น  สามารถวิเคราะห์ข้อความภาษาอังกฤษด้านคำศัพท์ ประโยค สำนวน การตีความ  และแปลความได้ถูกต้องตามต้นฉบับ
2.
คำอธิบายรายวิชา 


หลักการแปลเบื้องต้น ฝึกวิเคราะห์ข้อความภาษาอังกฤษด้านคำศัพท์ ประโยค สำนวน การตีความ เพื่อแปลความเป็นสำนวนการเขียนภาษาไทยที่ดี และถูกต้องตามต้นฉบับ


Principles of translation; analysis of  English  text interms of  vocabulary, idiom and inferences for effective translation of  English into Thai.
3.
จำนวนชั่วโมงต่อสัปดาห์ที่อาจารย์ให้คำปรึกษาและแนะนำทางวิชาการแก่นักศึกษา
มี .......3........ชั่วโมง/สัปดาห์




e-mail : narut.k@rsu.ac.th








Facebook :……………………………








Line :…………………………………








อื่น ระบุ..............................................
4. ผลลัพธ์การเรียนรู้ของรายวิชา (Course Learning Outcomes: CLOs)  :  
    (สำหรับหลักสูตรที่ใช้ตามเกณฑ์มาตรฐานหลักสูตร พ.ศ. 2565 เท่านั้น)


1) มีทัศนคติที่ดีต่อการงานและมีความรับผิดชอบต่อหน้าที่

2) มีความรู้และความสามารถพัฒนาความรู้ด้านภาษาและวัฒนธรรมไทยให้เพิ่มพูนยิ่งขึ้น

3) สามารถประยุกต์ใช้ความรู้ให้เป็นหลักในการดำเนินชีวิตและการประกอบอาชีพได้อย่างมีประสิทธิผล

4) สามารถใช้ภาษาไทยในการฟัง การพูด การอ่าน การเขียน และการสรุปประเด็นได้อย่างมีประสิทธิภาพ
หมวดที่ 3  การพัฒนาผลการเรียนรู้ของนักศึกษา
การพัฒนาผลการเรียนรู้รายวิชาตามมาตรฐานผลการเรียนรู้แต่ละด้านที่มุ่งหวัง   มีดังต่อไปนี้
1.
ความรู้ 
	PLOs
	สาระผลลัพธ์การเรียนรู้รายวิชา (CLOs)
	วิธีการสอน
	วิธีการประเมินผล

	1
	มีความรู้และความสามารถพัฒนาความรู้ด้านภาษาและวัฒนธรรมไทยให้เพิ่มพูนยิ่งขึ้น
	จัดการเรียนการสอนหลากหลายรูปแบบโดยให้ผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง เน้นการประยุกต์ใช้ในชีวิตประจำวัน เน้นการเรียนรู้แนวคิดทฤษฎีที่ทันต่อความก้าวหน้าทางวิทยาการ
	· ประเมินจากการทดสอบย่อยและการสอบปลายภาคเรียน
· ประเมินจากการทำโครงงาน


2.
ทักษะ
	PLOs
	สาระผลลัพธ์การเรียนรู้รายวิชา (CLOs)
	วิธีการสอน
	วิธีการประเมินผล

	2
 
	สามารถประยุกต์ใช้ความรู้ให้เป็นหลักในการดำเนินชีวิตและการประกอบอาชีพได้อย่างมีประสิทธิผล
	จัดการเรียนการสอนหลากหลายรูปแบบที่เน้นผู้เรียนเป็นศูนย์กลาง ให้ผู้เรียนได้อภิปรายกลุ่ม เรียนรู้จากสถานการณ์จริง และทำกรณีศึกษา
	· ประเมินจากการแสดงความคิดเห็น การวิเคราะห์ในชั้นเรียน
· ประเมินผลจากการทำโครงงาน


3.
จริยธรรม
	PLOs
	สาระผลลัพธ์การเรียนรู้รายวิชา (CLOs)
	วิธีการสอน
	วิธีการประเมินผล

	3
	มีทัศนคติที่ดีต่อการงานและมีความรับผิดชอบต่อหน้าที่
	สอดแทรกเนื้อหาที่ทำให้นักศึกษาตระหนักถึงการมีความรับผิดชอบในการทำงานทั้งของตนเองและของกลุ่ม
	ประเมินจาก  พฤติกรรมการทำงาน และความรับผิดชอบตามหน้าที่ที่ได้รับมอบหมาย


4.
ลักษณะบุคคล
	PLOs
	สาระผลลัพธ์การเรียนรู้รายวิชา (CLOs)
	วิธีการสอน
	วิธีการประเมินผล

	4
	-
	· -
	· -


5.    ทักษะในการวิเคราะห์และการสื่อสาร  (ความรู้)
	PLOs
	สาระผลลัพธ์การเรียนรู้รายวิชา (CLOs)
	วิธีการสอน
	วิธีการประเมินผล

	5
	สามารถใช้ภาษาไทยในการฟัง การพูด การอ่าน การเขียน และการสรุปประเด็นได้อย่างมีประสิทธิภาพ
	เน้นการฝึกทักษะการสื่อสารระหว่างบุคคลและการสื่อสารในกลุ่ม โดยจัดสถานการณ์การสื่อสารที่หลากหลาย
	· ประเมินจากความสามารถในการอธิบายและการเขียนรายงาน การสอบปลายภาค


(การพัฒนาผลการเรียนรู้ในมาตรฐานผลการเรียนรู้แต่ละด้านที่มุ่งหวัง ซึ่งต้องสอดคล้องกับที่ระบุไว้ในแผนที่แสดงการกระจายความรับผิดชอบต่อมาตรฐานผลการเรียนรู้จากหลักสูตรสู่รายวิชา (Curriculum Mapping) ตามที่กำหนดในรายละเอียดของหลักสูตร  โดยมาตรฐานการเรียนรู้แต่ละด้าน)
หมวดที่ 4  แผนการสอนและการประเมินผล
1.
แผนการสอน
	สัปดาห์ที่
	หัวข้อ/รายละเอียด
	กิจกรรมการเรียนการสอน
และสื่อที่ใช้
	จำนวนชั่วโมง
	ผู้สอน

	1


	บทที่ 1
หลักและเทคนิคการแปลเบื้องต้น
	บรรยาย ยกตัวอย่างประกอบ
	3
	ดร. นรุตม์ คุปต์ธนโรจน์

	2


	บทที่ 1
หลักและเทคนิคการแปลเบื้องต้น
	บรรยาย ยกตัวอย่างประกอบ การอภิปรายกลุ่ม แบบฝึกหัด
	3
	ดร. นรุตม์ คุปต์ธนโรจน์

	3


	บทที่ 2
 การวิเคราะห์ข้อความภาษาอังกฤษ

	บรรยาย ยกตัวอย่างประกอบ การอภิปรายกรณีศึกษา แบบฝึกหัด
	3
	ดร. นรุตม์ คุปต์ธนโรจน์

	4


	บทที่ 2
 การวิเคราะห์ข้อความภาษาอังกฤษ

	บรรยาย ยกตัวอย่างประกอบ การอภิปรายกรณีศึกษา แบบฝึกหัด
	3
	ดร. นรุตม์ คุปต์ธนโรจน์

	5
	บทที่ 2

 การวิเคราะห์ข้อความภาษาอังกฤษ
	ฝึกวิเคราะห์ข้อความอภิปราย แบบฝึกหัด
	3
	ดร. นรุตม์ คุปต์ธนโรจน์

	6


	บทที่3
 การตีความและการแปลข้อความภาษาอังกฤษ

	บรรยาย ยกตัวอย่างประกอบ ฝึกวิเคราะห์และตีความข้อความ
	3
	ดร. นรุตม์ คุปต์ธนโรจน์

	7
	บทที่ 3
 การตีความและการแปลข้อความภาษาอังกฤษ

	บรรยาย ยกตัวอย่างประกอบ ฝึกวิเคราะห์และตีความข้อความ
	3
	ดร. นรุตม์ คุปต์ธนโรจน์

	8


	บทที่ 3
 การตีความและการแปลข้อความภาษาอังกฤษ

	บรรยาย ยกตัวอย่างประกอบ ฝึกวิเคราะห์และตีความข้อความ
	3
	ดร. นรุตม์ คุปต์ธนโรจน์

	9


	บทที่ 4

 สำนวนการเขียนภาษาไทยที่ดี
	บรรยาย ยกตัวอย่างประกอบ การอภิปรายกลุ่ม แบบฝึกหัด
	3


	ดร. นรุตม์ คุปต์ธนโรจน์

	10


	บทที่4
 สำนวนการเขียนภาษาไทยที่ดี

	บรรยาย ยกตัวอย่างประกอบ การอภิปรายกลุ่ม แบบฝึกหัด

	3
	ดร. นรุตม์ คุปต์ธนโรจน์

	11
	บทที่ 5

 การฝึกแปลข้อความต่างๆ


	บรรยาย ยกตัวอย่างประกอบ การอภิปรายกรณีศึกษา แบบฝึกหัด

	3
	ดร. นรุตม์ คุปต์ธนโรจน์

	12
	บทที่ 5

 การฝึกแปลข้อความต่างๆ


	บรรยาย ยกตัวอย่างประกอบ การอภิปรายกรณีศึกษา แบบฝึกหัด

	3
	ดร. นรุตม์ คุปต์ธนโรจน์

	13
	บทที่ 5

 การฝึกแปลข้อความต่างๆ


	บรรยาย ยกตัวอย่างประกอบ วิเคราะห์และการอภิปรายจากกรณีศึกษา แบบฝึกหัด

	3
	ดร. นรุตม์ คุปต์ธนโรจน์

	14
	บทที่ 5

 การฝึกแปลข้อความต่างๆ

 
	บรรยาย ยกตัวอย่างประกอบ วิเคราะห์และการอภิปรายจากกรณีศึกษา แบบฝึกหัด

	3
	ดร. นรุตม์ คุปต์ธนโรจน์

	15
	 การนำเสนอผลงานการแปล

	ฟังการนำเสนออภิปราย
ประเมินผลการรายงาน

	3
	ดร. นรุตม์ คุปต์ธนโรจน์

	16
	สอบปลายภาค
	
	
	ดร. นรุตม์ คุปต์ธนโรจน์


(ระบุหัวข้อ/รายละเอียด สัปดาห์ที่สอน จำนวนชั่วโมงการสอน (ซึ่งต้องสอดคล้องกับจำนวนหน่วยกิต) กิจกรรมการเรียนการสอนและสื่อที่ใช้ รวมทั้งอาจารย์ผู้สอน ในแต่ละหัวข้อ/รายละเอียดของรายวิชา)
2.
แผนการประเมินผลการเรียนรู้
	ผลการเรียนรู้
	วิธีการประเมินผลการเรียนรู้
	สัปดาห์ที่ประเมิน
	สัดส่วนของการประเมินผล

	1.1, 5.1
	สอบปลายภาค
	16
	20%



	1.1, 2.1, 3.1, 5.1
	การเข้าชั้นเรียน การมีส่วนร่วม อภิปราย เสนอความคิดเห็นในชั้นเรียน การวิเคราะห์ข้อความและนำเสนอ  การทดสอบย่อย
	ตลอดภาคการศึกษา
	60%



	2.1, 3.1, 5.1
	การนำเสนอ ผลงานการแปล

การทำงานกลุ่ม
	13-15
	20%


3.
ความสอดคล้อง Course Learning Outcome (CLOs) กับผลลัพธ์การเรียนรู้
       (สำหรับหลักสูตรที่ใช้ตามเกณฑ์มาตรฐานหลักสูตร พ.ศ. 2565 เท่านั้น)
	CLOs
	1.ความรู้
	2.ทักษะ
	3.จริยธรรม
	4.ลักษณะบุคคล
	5. การวิเคราะห์เชิงตัวเลข การสื่อสาร และการใช้เทคโนโลยีสารสนเทศ
(ความรู้)

	
	1.1
	1.2
	1.3
	2.1
	2.2
	3.1
	3.2
	3.3
	3.4
	4.1
	5.1
	5.2
	5.3
	5.4

	CLO 1 มีทัศนคติที่ดีต่อการงานและมีความรับผิดชอบต่อหน้าที่
	
	
	
	
	
	(
	
	
	
	
	
	
	
	

	CLO 2 มีความรู้และความสามารถพัฒนาความรู้ด้านภาษาและวัฒนธรรมไทยให้เพิ่มพูนยิ่งขึ้น
	
	
	(
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	CLO 2 สามารถประยุกต์ใช้ความรู้ให้เป็นหลักในการดำเนินชีวิตและการประกอบอาชีพได้อย่างมีประสิทธิผล
	
	
	
	
	(
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	CLO 4 สามารถใช้ภาษาไทยในการฟัง การพูด การอ่าน การเขียน และการสรุปประเด็นได้อย่างมีประสิทธิภาพ
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	(
	
	
	


หมวดที่ 5 ทรัพยากรประกอบการเรียนการสอน
1. ตำราและเอกสารหลัก
กรมวิชาการ  กระทรวงศึกษาธิการ.  2532.  แนวปฏิบัติเกี่ยวกับการแปล.  กรุงเทพฯ:  กระทรวงศึกษาธิการ.
เชวง  จันทร์เขต.  2528.  การแปลเพื่อการสื่อสาร.  กรุงเทพฯ: ไทยวัฒนาพานิช.
บัญชา  บริสุทธิ์. 2537.  ทฤษฎีและวิธีปฏิบัติในการแปล. พิมพ์ครั้งที่ 2.  กรุงเทพฯ: บริษัทสหธรรมมิก จำกัด.
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2.
เอกสารและข้อมูลสำคัญ

บทแปล งานวิจัย สื่ออิเล็กทรอนิกส์ และสื่อออนไลน์ที่เกี่ยวข้อง
3.
เอกสารและข้อมูลแนะนำ

ให้ศึกษาหาความรู้เกี่ยวกับการแปลผ่านทางเว็ปไซต์ในอินเทอร์เน็ต
หมวดที่ 6 การประเมินและปรับปรุงการดำเนินการของรายวิชา
1. กลยุทธ์การประเมินประสิทธิผลกระบวนวิชาโดยน      นักศึกษา
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การประเมินประสิทธิภาพการสอนโดยนักศึกษา
(
แบบประเมินกระบวนวิชา
(
การสนทนากลุ่มระหว่างผู้สอนและผู้เรียน

การสะท้อนคิด จากพฤติกรรมของผู้เรียน

ข้อเสนอแนะผ่านช่องทางออนไลน์ ที่อาจารย์ผู้สอนได้จัดทำเป็นช่องทางการสื่อสารกับนักศึกษา
2. กลยุทธ์การประเมินการจัดการเรียนรู้
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แบบประเมินผู้สอน
(
สะท้อนโดยนักศึกษา
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ผลการสอบ
(
การทวนสอบผลประเมินผลลัพธ์การเรียนรู้
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การประเมินโดยคณะกรรมการกำกับมาตรฐานวิชาการ
(
การสังเกตการณ์สอนของผู้ร่วมทีมการสอน
3. กลไกการปรับปรุงการจัดการเรียนรู้
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สัมมนาการจัดการเรียนการสอน
(
การวิจัยในและนอกชั้นเรียน
4. กระบวนการทวนสอบผลลัพธ์การเรียนรู้ของกระบวนวิชาของนักศึกษา
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มีการตั้งคณะกรรมการในสาขาวิชา ตรวจสอบผลการประเมินผลลัพธ์การเรียนรู้ของนักศึกษา โดยตรวจสอบข้อสอบรายงาน วิธีการให้คะแนนสอบ และการให้คะแนนพฤติกรรม
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การทวนสอบการให้คะแนนการตรวจผลงานของนักศึกษาโดยกรรมการประจำภาควิชาและคณะ
(
การทวนสอบการให้คะแนนจากการสุ่มตรวจผลงานของนักศึกษาโดยอาจารย์ หรือผู้ทรงคุณวุฒิอื่น ๆ 
ที่ไม่ใช่อาจารย์ประจำหลักสูตร
5. การดำเนินการทบทวนและการวางแผนปรับปรุงประสิทธิผลของกระบวนวิชา
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ปรับปรุงกระบวนวิชาในแต่ละปี ตามข้อเสนอแนะและผลการทวนสอบตามข้อ 4

 
[image: image12]  ปรับปรุงกระบวนวิชาในแต่ละปี ตามผลการประเมินผู้สอนโดยนักศึกษา
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